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INNOVATION IS OUR MOTIVATION

Innovation ist unser 
Antrieb

Traditionsreiche Produkte 
aus  unseren Bereichen der 
Personentransportmittel 
am Seil, im Wasser und auf 
der Strasse motivieren uns 
immer wieder zu technisch 
innovativen Ideen, die un-
ser Team erfolgreich ein-
bringt und realisiert. 

Innovative Ideen und die 
Entwicklung neuer, zu-
kunftsweisender Produkte 
geniessen bei der BMF eine 
hohe Priorität. Umweltbe-
wusste Energietechnik ist 
inzwischen ein zusätzliches 
Betätigungsfeld, auf dem 
wir aktiv sind und erste Er-
folge verzeichnen können.

Und wir haben noch mehr 
Ideen...

Innover : 
notre motivation

Notre présence de longue 
date dans le domaine du 
transport par câble de per-
sonnes, y compris en mi-
lieu aquatique ou urbain, 
est le fondement de notre 
recherche constante de 
solutions techniques inno-
vantes pour apporter les 
meilleures réponses aux 
projets de nos clients. 

Chez BMF, les regards sont 
tournés vers l’avenir et le 
développement de nou-
veaux produits issus de ces 
innovations constitue une 
priorité. Dans un autre re-
gistre, la sensibilité aux en-
jeux écologiques et éner-
gétiques est également 
devenue un nouvel axe de 
développement où BMF ne 
tardera pas à obtenir ses 
premiers succès. 

Et les idées ne manquent 
pas…

Innovation is our 
motivaton 

Well-established products 
out of our range of the 
passenger transportation 
equipment by cable and 
rope, in the water and on 
the road always again ins-
pire and motivate our team 
to produce technically in-
novative ideas, which they 
realize with success.

Innovative ideas as well as 
the development of new 
future-oriented products 
enjoy top priority at the 
BMF. Ecologically sensi-
tive energy management 
meanwhile has become an 
additional field of activity, 
where BMF can record the 
first success.

And we have even more 
ideas...

Best regards
Sincères salutations
Mit freundlichen Grüssen

Roland Bartholet
Chairman of the board
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ABOUT THE COMPANY

Organisation

Bartholet Maschinenbau AG (BMF) mit Hauptsitz 
in Flums, Schweiz, ist eine international führende 
Unternehmung in den Bereichen Seilbahn- und Ver-
gnügungsparkanlagen, Maschinenbau als auch in 
der Metallverarbeitung.

Der Vertrieb erfolgt primär über die eigene Ver-
kaufsorganisation oder über unsere Agenten. 
Die Gesamtunternehmung ist in verschiedene 
Profitcenter gegliedert. Ziel dieser Profitcenter- 
organisation ist die Marktsegmentierung und die 
Bildung von resultatorientierten Einheiten.

Firmenpolitik

BMF pflegt einen offenen Umgang mit ihren Kun-
den, Mitarbeitern und Lieferanten. Die Kunden- und 
Mitarbeiterzufriedenheit stehen an erster Stelle. Ein 
partnerschaftliches Verhältnis zu unseren Lieferan-
ten ist uns sehr wichtig. 

Aus- und Weiterbildung sowie Wissenstransfer se-
hen wir als bedeutende Aufgaben an, die von uns 
kontinuierlich gefördert werden.

Die Abläufe in unserem Unternehmen konnten wir 
durch die konsequente Anwendung des Lean Ma-
nagement (Kaizen/MUDA) bereits erfolgreich ver-
bessern. Wir werden diesen Weg weiter verfolgen. 

Im Umgang mit Innovationen vertrauen wir auf  
unsere führende Rolle in unseren Kerngeschäften. 
Unsere Geschäftsstrategie wird auch künftig auf 
mehreren Standbeinen als lokaler Hersteller auf glo-
balem Expansionskurs sein. Wir setzen weiter auf 
Schweizer Know-how und bleiben ein zuverlässiger 
Partner auf dem internationalen Markt.

Organisation

Bartholet Maschinenbau AG (BMF) dont le siège 
principal est à Flums, Suisse, est une société inter-
nationale, leader dans les domaines des remontées 
mécaniques, des parcs d’attractions, de la con- 
struction mécanique de précision et dans la mise en  
forme des métaux. 

La commercialisation est effectuée par notre pro-
pre force de vente ou par nos agents. Le groupe 
est divisé en différents centres de profit. Le but de  
cette organisation en centres de profit est de reflé-
ter la segmentation du marché par la mise en œuvre 
d’entités orientées résultat.

La politique de l’entreprise

BMF entretient avec ses clients, personnel et four-
nisseurs des relations placées sous le signe de la 
franchise et du respect mutuel. La satisfaction des 
clients et des employés est primordiale. Nos fournis-
seurs sont pour nous des partenaires. 

Nous considérons, l’apprentissage, la formation pro-
fessionnelle continue et la transmission du savoir 
comme des objectifs essentiels que nous encoura-
geons et développons en permanence.

Grâce à l’introduction et la mise en œuvre dans not-
re entreprise du Lean Management (Kaizen/MUDA) 
nous avons réussi à optimiser les processus et nous 
continuerons sur ce chemin. 

En ce qui concerne les innovations nous confortons 
notre position leader sur le marché dans nos activi-
tés principales. À l’avenir notre stratégie d’entreprise 
sera celle d’un fournisseur local leader dans son do-
maine, ayant une volonté de développement global. 
Nous revendiquons notre savoir-faire Suisse tout en 
confortant notre réputation de partenaire reconnu à 
l’international.

Organisation

Bartholet Maschinenbau AG (BMF) with headquar-
ters in Flums, Switzerland, is an internationally lea-
ding company in the fields of ropeway systems and 
amusement park facilities as well as mechanical en-
gineering and metal processing. 

Primary the distribution of BMF products is handled 
by the BMF own sales team or by our sales agents 
worldwide. The group of companies is consisting 
of different profit centres. The goal of this profit 
centre organisation is the market segmentation and 
the formation of resultoriented units. 

Company policy

BMF keep an open contact to their clients, staff and 
suppliers. Customer as well as employee satisfac-
tion rank first. Supplier relations based on partner- 
ship are very important for us. 

Apprenticeship, advanced training, on-the-job trai-
ning and knowledge transfer are considered to be 
important tasks for us as employer and are conti-
nuously assisted and supported by BMF.

Thanks to the consistent implementation and appli-
ance of the Lean Management (Kaizen/ MUDA) wi-
thin our company, we have been already success-
ful in optimising the processes. We, therefore, will 
proceed on this path. In handling with innovations 
we trust in our leading role in our core-businesses. 
Also in the future, our business strategy will base 
on several main pillars as local manufacturer on the 
global course of expansion. We keep on trusting in 
Swiss Know-how and we remain the reliable busi-
ness partner on the international market.
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FACTS AND FIGURES
Arealfläche 
Company area 	 50‘000 m² 
Surface totale

Produktionsfläche 
Production area 	 25‘000 m² 
Surface de production

Montagefläche 
Assembly area 	 15‘000 m² 
Surface de montage

Mitarbeiter 
Members of staff 	 300 CH / 400 worldwide 
Personnel

Mitarbeiterentwicklung von 1995 bis 2017
Personnel Development from 1995 to 2017 
Evolution des effectifs de 1995 à 2017
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ABOUT THE COMPANY

Qualitätssystem

Mit der Q-Politik zeigt BMF klar, welche Grundsätze 
das Unternehmen verfolgt. Wir setzen uns alle ge-
meinsam dafür ein, dass:

•	 unsere Kunden von unserer Qualität begeistert 
sind und dadurch erfolgreicher sind als andere.

•	 wir die «Null-Fehler-Strategie» bestmöglich an-
streben.

•	 Produkte und Dienstleistungen zeitgerecht und 
anforderungskonform geliefert respektive er-
bracht werden.

•	 unsere Prozesse permanent verbessert werden, 
vor allem in Bezug auf Qualität, Kosten, Tech-
nologie, Umwelt (Verhütung und Verminde-
rung von Umweltbelastungen), Sicherheit und 
Dienstleitungen.

•	 Fehler während des Prozesses erkannt und die 
Ursachen behoben werden.

•	 wir mit Lieferanten zusammenarbeiten, die in-
novativ und partnerschaftlich sind als auch eine 
unseren Anforderungen angepasste Q-Syste-
matik aufweisen.

•	 wir die relevanten Gesetze einhalten (Rechts-
konformität).

Le système qualité

La politique qualité BMF affiche clairement les en-
jeux poursuivis. Chacun est engagé vers la réalisati-
on des objectifs suivants: 

•	 La pleine satisfaction des clients, gage de succès 
futurs.

•	 Tendre vers le « zéro défauts ».

•	 Le strict respect des cahiers des charges tant en 
matière de prestations que de délais de réalisa-
tion.

•	 L’amélioration continue, notamment en termes 
de qualité, de coût, de technologie, d’environne-
ment (prévention et diminution des nuisances), 
de sécurité et de prestations.

•	 L’identification et la correction des non-qualités 
en cours de processus.

•	 S’appuyer sur des fournisseurs innovants et des 
partenaires qui appliquent un système qualité 
conforme à nos spécifications et exigences.

•	 Strict respect des lois et règlements applicables.

Quality Symbol

With their quality policy BMF show clearly which 
principles they are pursuing. We all together com-
mit ourselves to the following goals:

•	 That our clients are enthusiastic about our qua-
lity and consequently will be more successful 
than others.

•	 To aim for the «zero-defectstrategy» on the best 
possible level.

•	 To realize and deliver products and services on 
schedule and in compliance with standards, re-
quirements and requests.

•	 To continuously optimise our processes, parti-
cularly in respect of quality, costs, technology, 
environment (prevention and diminution of en-
vironmental impact), safety and services.

•	 To detect faults, errors and malfunctions during 
the processes and to remedy the cause.

•	 To co-operate with innovative suppliers based 
on a fair partnership, who also have a quality 
system, which is adapted to our requirements.

•	 To observe the relevant laws, regulations and 
specifications (legal conformity).
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WE ARE ALWAYS THERE FOR YOU

Verkauf

Durch das umfassende und zukunftsgerichtete In-
novations-, Entwicklungs-, Produktions- und Ver-
triebsangebot geniesst BMF weltweit seit 55 Jahren 
bei ihren Kunden eine hohe Akzeptanz. Ein moti-
viertes und qualifiziertes Team von mehr als 400 
Mitarbeitern sowie eine moderne Infrastruktur ga-
rantieren eine speditive und kundenspezifische Re-
alisierung von komplexen Projekten. Der Vertrieb 
erfolgt primär über die eigene Verkaufsorganisation 
oder über unsere Agenten weltweit. Kundenzufrie-
denheit geniesst bei uns erste Priorität. 

Lassen Sie sich von unserem Verkaufsteam kompe-
tent und professionell beraten.

Commercial

Grâce à une offre diversifiée à base d’innovation, de 
développement, de production et de distribution ori-
entée vers le futur, BMF bénéficie d’une reconnais-
sance de la part de ses clients à travers le monde 
depuis maintenant 55 ans. Une équipe motivée et 
qualifiée de plus de 400 collaborateurs ainsi qu’une 
infrastructure moderne garantissent une réalisation 
rapide et adaptée aux attentes du client des projets 
les plus complexes. La distribution est effectuée par 
notre propre force de vente ou par nos agents. Chez 
BMF, la satisfaction client est la priorité. 

Notre force de vente est à votre disposition pour des 
conseils avisés et empreints de professionnalisme.

Sales

Thanks to the comprehensive and future-oriented 
innovation, development, production and distribu-
tion offer BMF has enjoyed a high degree of accep-
tance amongst their clients worldwide for 55 years 
now. A motivated and qualified team of more than 
400 employees as well as a modern infrastructure 
assure a quick and customised realization of com-
plex projects. Distribution is mainly done by our 
own sales organisation or our agents worldwide. 
Client’s satisfaction enjoys top priority at BMF. 

Our sales team will be at your disposal for compe-
tent and professional consulting service.
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Service après-vente

Le contact permanent entre notre service après-ven-
te et nos clients nous garantit la satisfaction de 
leurs besoins. Nous apportons le plus grand soin à 
répondre à vos attentes. Ainsi nous faisons le ma-
ximum pour garantir un support irréprochable. Nos 
prestations sont multiples:

•	 Service d’astreinte 365 jours/an (+41 800 88 90 00)

•	 Service technique

•	 Expertise sur site

•	 Maintenance

•	 Transformations

•	 Maintenance des composants hydrauliques et 
électroniques

•	 Réparations

•	 Contrôle non destructif

Kundendienst

Mit der Nachbetreuung unserer Produkte und dem 
laufenden Kontakt zu unseren Kunden stellen wir si-
cher, den Bedürfnissen unserer Kunden gerecht zu 
werden. Im Service betreuen, beraten und beliefern 
wir unsere Kunden und versuchen, einen optimalen 
Support sicherzustellen. Wir bieten Leistungen wie:

•	 Pikettdienst 365 Tage im Jahr (+41 800 88 90 00)

•	 Technische Beratung

•	 Anlagenchecks

•	 Seilbahnunterhalt

•	 Umbauten

•	 Wartung von hydraulischen und elektronischen 
Komponenten

•	 Reparaturen an Anlagen

•	 Zerstörungsfreie Prüfung

After Sales Service

With the follow-up support for our products and on-
going contact to our clients we ensure to meet their 
requirements. In the after sales service we take care 
of, advise, consult and supply our clients and also 
attempt to safeguard an optimum support. We offer 
services such as:

•	 Standby service, 365 days a year  
(+41 800 88 90 00)

•	 Technical advice

•	 Facility checks

•	 Ropeway maintenance

•	 Renovations

•	 Maintenance of hydraulic and electric compo-
nents

•	 Facility repairs

•	 Nondestructive testing 9



BARTHOLET ROPEWAYS

Seilbahnen

Nach 55 Jahren erfolgreicher 
internationaler Tätigkeit in der 
Planung und Realisierung von 
Seilbahnen, Vergnügungspark-
anlagen sowie Personentrans-
portanlagen aller Art weltweit, 
befinden wir uns weiter auf Inno-
vationskurs, wie z.B. mit der 6er 
Sesselbahn mit Hauben und 45° 
Drehung im „Design by Porsche 
Design Studio“ oder dem welt-
weit ersten Solar Skilift.

Wir planen und realisieren für 
Sie:

•	 Kuppelbare Systeme  
(Sessel-, Gondelbahnen)

•	 Fixe Systeme  
(Sessel-, Gondelbahnen)

•	 Kombibahnen (TPM) 

•	 Pendelbahnen

•	 Gruppenbahnen

•	 Skilifte

•	 Schrägaufzüge

•	 Spezialbahnen

Remontées mécaniques

Après 55 années d’existence et 
de succès internationaux dans 
les domaines de l’étude et de la 
réalisation de remontées méca-
niques, d’installations pour les 
parcs d‘attraction ainsi que d’ap-
pareils de toute nature pour le 
transport de personnes, nous 
continuons à maintenir le cap 
vers l‘innovation comme on peut 
le voir par exemple avec la réali-
sation du premier téléski solaire 
au monde ou le siège 6 places 
Porsche équipé d’une bulle de 
protection et orientable à 45° de 
la ligne pendant le trajet.

Nous concevons et réalisons 
pour vous:

•	 Téléportés débrayables  
(télésièges, télécabines)

•	 Téléportés fixes  
(télésièges, télécabines)

•	 Téléportés mixtes

•	 Téléportés à va et vient

•	 Téléportés pulsés

•	 Téléskis

•	 Ascenseurs inclinés

•	 Appareils spéciaux

Ropeways

Since 55 years of successful 
international activities in the 
field of planning and realization 
of cable railways, amusement 
park facilities as well as passen-
ger transport installations of all 
kinds all over the world, we con-
tinue the course of innovation as 
e.g. with the 6-person chair with 
weather protection and 45° turn 
in „Design by Porsche Design 
Studio“ or with the worldwide 
first solar skilift.

We project and realize for you::

•	 Detachable systems 
(chair lifts, gondola lifts)

•	 Fix systems 
(chair lifts, gondola lifts)

•	 Cobined systems (TPM) 

•	 Aerial Tramways 

•	 Group lifts

•	 Ski lifts

•	 Inclined lifts

•	 Special lifts

10
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GANGLOFF CABINS

Gangloff

Das 1928 in Bern gegründete Unternehmen ist ebenfalls wie die BMF Group 
AG ein sehr stark in der Schweiz verankertes Unternehmen. Die Stärke von 
Gangloff sind massgeschneiderte Kabinen und Fahrzeuge für alle erdenklichen 
Bahnen. Die Fahrzeuge werden im one-piece flow produziert und haben einen 
hohen Qualitätsstandard

Seit März 2014 gehört die Gangloff Cabins AG zur BMF Gruppe. Durch diese 
Integration ist sie nun Vollanbieterin und kann vom Engineering über die Kon- 
struktion bis hin zur fertigen Endmontage alles aus einer Hand bieten, ganz 
nach dem Motto: „Swiss Quality - aus einer Hand für alle Kunden weltweit“. 

Gangloff

Fondée en 1928 à Bern, l’entreprise Gangloff est, comme BMF Group AG pro-
fondément implantée en Suisse. Gangloff construit des cabines et véhicules sur 
mesure pour tous types de transports à câble. Les véhicules sont produits selon 
un haut standard de qualité suivant le principe du « one-piece flow ».

Gangloff Cabins AG appartient au groupe BMF depuis Mars 2014. De l’enginee-
ring jusqu’au montage final en passant par la construction, Gangloff est devenu 
avec cette intégration un fournisseur complet. Le tout suivant la devise : « Swiss 
Quality: un seul et même fournisseur pour les clients du monde entier ».

Gangloff

Founded in the year 1928 in Bern, Gangloff Cabins AG is also very strongly an-
chored in Switzerland same like the BMF Group AG. The specialities of Gang-
loff are custom-made cabins and vehicles for all conceivable types of rope-
ways and cable cars. The vehicle production is basod on a one-piece flow with 
a high quality standard.

Since March 2014, Gangloff Cabins AG belong to the BMF Group. Through this 
integrating makes it to a full-scale provider an can now from the engineering 
through construction up to the end-product be performed by a single source 
based on the maxim „Swiss Quality - From a single source for all customers 
worldwide.
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SWISS RIDES

Vergnügungsparkanlagen

In den vergangenen Jahren hat die SWISS RIDES 
AG, Tochtergesellschaft der BMF, das Geschäftsfeld 
der Vergnügungsanlagen stark weiterentwickelt. 
Die Technologien für den Bau von Seilbahnen und 
Vergnügungsanlagen sind sich dabei meist sehr 
ähnlich. Das somit vorhandene technische Know-
how bietet einen klaren Vorteil. 

Die SWISS RIDES AG ist ein Lieferant von Themen-
parks und Vergnügungsbetrieben, bekannt für qua-
litativ hochwertige Anlagen und liefert vor allem 
kundenspezifische Anlagen, inkl. aller Leistungen 
von der Planung, Berechnung, Produktion bis und 
mit Montage. 

Installations pour les parcs d’attraction

Ces dernières années, SWISS RIDES AG, filiale de 
BMF, a développé fortement son activité dans le 
domaine des installations pour les parcs d’attracti-
on. Les technologies des remontées mécaniques et 
celles des installations pour les parcs d’attraction 
présentent de nombreuses similitudes. Le savoir 
technique développé sur les remontées mécaniques 
s’avère fort utile. 

SWISS RIDES AG est un fournisseur d’installations 
pour les parcs d’attractions, d’aventure et les parcs à 
thèmes reconnu pour la haute qualité de ses instal-
lations et son adaptabilité aux souhaits du client, de 
la définition à l’installation, en passant par la concep-
tion, les calculs et la production jusqu’au montage.

Amusement Rides

In the last years SWISS RIDES AG, a subsidiary of 
BMF, has considerably developed the business of 
amusement park facilities. The technologies for the 
construction of ropeways and amusement ride faci-
lities are often very similar. Thus the existing techni-
cal know-how offers an important advantage. 

SWISS RIDES AG is a supplier of theme and amu-
sement park facilities, well-known for high-quality 
products. They are specialised to supply customi-
sed installations, including all performances and 
services like design, technical calculations,produc-
tion up to and including assembly and installation 
on site.

13



MECHANICAL ENGINEERING AND 24-HOUR FULLY-AUTOMATIC PRODUCTION

Maschinenbau

Für die mechanische Bearbeitung verfügt die BMF 
über eine modernst eingerichtete Fertigung zum 
Bohren, Fräsen, Drehen und Sägen. Der Maschi-
nenpark ist mit Fabrikaten neuester Technologie 
ausgerüstet und erlaubt eine hohe Flexibilität sowie 
sehr kurze Fertigungszeiten. Der Fertigungsbereich 
erstreckt sich von mittleren bis zu grossen Teilen.

Die hohe Verfügbarkeit und die nachhaltige  
Präzision dieser technisch komplett durchdachten 
Maschinen erlauben es, den Kundenbedürfnissen 
professionell gerecht zu werden und jeden speziel-
len Kundenwunsch fachgerecht zu erfüllen. 40 Ma-
schinen umfasst der Maschinenpark der mechani-
schen Abteilung, deren Produktion rund um die Uhr 
im Drei-Schicht-Betrieb für namhafte Unternehmen 
aus der Vakuumtechnik mit höchsten Ansprüchen 
arbeitet. Die Toleranz liegt zum Teil bei einem Tau-
sendstelmillimeter. 

Auch die Fertigkeit der Schweisstechnik (MIG, MAG, 
TIG) ist häufig gefragt. Um den hohen Qualitäts- und 
Kundenanforderungen gerecht zu werden, wird bei 
der BMF gemäss dem Schweisseignungsnachweis 
nach DIN 18800-7 gearbeitet.
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Fabrication mécanique

BMF dispose d’un outil de production remarquable, 
moderne et  performant pour l’usinage et la confec-
tion de pièces (alésage, fraisage, tournage, sciage, 
etc.). Notre parc machines est composé d’équipe-
ments à la pointe de la technologie garantissant une 
grande flexibilité ainsi que des temps de producti-
on très réduits. Nous pouvons traiter des pièces de  
dimensions moyennes à grosses.

La grande disponibilité ainsi que le haut degré de 
précision de nos machines nous permettent de 
répondre aux besoins de nos clients et à chaque de-
mande spéciale avec la plus grande pertinence et un 
professionnalisme accompli. Nous sommes équipés 
de 40 machines et la production fonctionne 24 heu-
res sur 24 (3x8) pour des clients extrêmement exige-
ants (machines à vide par exemple). Pour certaines 
pièces, la tolérance est parfois de l’ordre du micron.

En termes de soudage, les technologies « sous at-
mosphère » (MIG, MAG, TIG) sont souvent nécessai-
res. Afin de satisfaire aux plus hautes exigences de 
qualité répondant aux demandes des clients, BMF 
travaille selon la norme de soudage DIN 18800-7. 
 

Mechanical engineering and production

The mechanical engineering and production depart-
ment of BMF disposes of the latest equipment and 
machinery for drilling, milling, turning and sawing. 
The machinery in operation is equipped with sta-
te-of-the-art makes and consequently allows a high 
flexibility as well as conside-rably short production 
times. The range of production covers parts from 
medium to large size. 

The high operational availability and the utmost pre-
cision of these tech-nically sophisticated machines 
give BMF the possibility to meet the clients’ requi-
rements in a pro-fessional way and to fulfil every 
special desire from the clients’ side to their entire 
satisfaction. The 40 machines and the multi-skilled 
staff of the BMF mechanical engineering and pro-
duction dept. work round the clock in three-shift 
operation. The list of references include renowned 
companies from the vacuum technology sector with 
ultimate requirements. Partly the tolerance level is 
only a thousandth of a millimetre. 

Furthermore comprehensive knowledge and skills 
in welding technologies (MIG, MAG, TIG) are fre-
quently needed, too. To meet with the high quality 
and clients’ requirements BMF holds the qualificati-
on certificate in welding according to DIN 18800-7.
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PRODUCTION, ASSEMBLY, INSTALLATION

Produktion

In unseren Werkstätten in 
Flums fertigen wir anpruchs-
volle Schweisskonstruktionen 
für die Bereiche Seilbahnbau, 
Vergnügungsbahnen, Stahl- 
und Maschinenbau: 

Handling-Roboter und Spezial-
maschinenbau, mechanische 
Bearbeitung von Präzisions-
teilen, Laser- und Biegecenter, 
Grossbearbeitung, Stahlkons-
truktionen, Edelstahlverarbei-
tung, Hydraulik-Service

Montage

Professionalität und Zuverläs-
sigkeit - nach diesen Grundsät-
zen werden unsere Montagen 
ausgeführt. Ob Werksmon-
tagen von anspruchsvollen 
Einheiten oder Installationen 
ganzer Seilbahnen und Stahl-
bauten - unsere qualifizierten 
Montageteams fühlen sich für 
Sie überall in ihrem Element 
und geben nur ihr Bestes. 

Construction mécanique,  
construction métallique

Dans nos ateliers de Flums, 
Suisse, nous fabriquons des 
structures mécano-soudées 
de haute technicité destinées 
aux remontées mécaniques, 
aux installations pour les parcs 
d’attraction, à la construction 
métallique et à la construction 
mécanique : 

robots de manutention et ma-
chines spéciales, usinage et 
façonnage de pièces de hau-
te précision, découpe laser et 
chaudronnerie (roulage, plia-
ge, cintrage, etc.), usinage et 
façonnage de pièces de gran-
des dimensions, constructions 
en acier, travail de l’inox, point 
service hydraulique

Montage

Professionnalisme et fiabilité 
sont les deux principes qui 
régissent nos prestations de 
montage. Qu’il s’agisse du 
pré-assemblage en atelier, 
du montage d’une remontée 
mécanique complète ou bien 
d’une construction métallique 
sur site, nos équipes qualifiées 
sont à leur affaire en toutes cir-
constances et donnent le meil-
leur d’elles-mêmes pour le bon 
achèvement de leurs missions.

Production

In our workshops in Flums we 
are manufacturing challen-
ging welded constructions for  
ropeways, amusement ride  
facilities, steel and machine 
building:

handling robots, special me-
chanical engineering, mecha-
nical processing of precision 
parts, laser cutting and ben-
ding center, large scale ma-
chining, steel constructions, 
stainless steel processing, hy-
draulics service

Assembly

Professionalism and reliabi-
lity – these are the main prin-
ciples for our assembly and 
installation works. No matter 
whether demanding units have 
to be assembled in the shop 
or entire ropeways and steel 
structures have to be instal-
led on site, our qualified teams 
are in their element every- 
where and do their best for 
you.
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HISTORY

Geschichte

1962 eröffnete Anton Bartholet in Flums eine kleine mechanische Werkstätte für 
Reparaturen und Revisionen landwirtschaftlicher Maschinen und Geräte. Dank 
seinem innovativen Erfindergeist entwickelte er bald eigene Konstruktionen im 
Bereich der Landmaschinentechnik und machte sich auch zunehmend einen Na-
men als Skilift- und Seilbahnspezialist. Die Entwicklung von der Reparaturwerk-
stätte zum Produktionsbetrieb führte zu einem sukzessiven personellen und 
betrieblichen Wachstum und 1970 zur Gründung der Bartholet Maschinenbau 
AG. Die immer breiter werdende Produktpalette bedingte eine organisatorische 
und betriebliche Diversifikation. Der Bereich Landmaschinen und Holzspalter 
verblieb unter der Leitung des Firmengründers, während der Seilbahnbau und 
weitere neue Sparten mit dem bekannten Logo BMF unter Führung von Dipl. 
Ing. Roland Bartholet seit 1997 in zweiter Generation mit inzwischen über 400 
Arbeitnehmern weltweit in zehn Werkhallen am Standort Flums Lochriet produ-
ziert.

Histoire

En 1962, Monsieur Anton Bartholet ouvrait à Flums, Suisse, un petit atelier méca-
nique pour y effectuer des révisions et réparations sur les machines agricoles de 
la région. Grâce à son esprit inventif et innovateur, il développe rapidement ses 
propres machines agricoles. Son nom commence ensuite à se faire reconnaître 
dans le domaine des téléskis et du transport par câble. L’activité de réparation est 
alors complétée par une activité de production. L’accroissement de l’activité et 
du nombre de collaborateurs amène la création, en 1970, de la société Bartholet 
Maschinenbau SA.
L’étendue des activités et des produits grandissant, une réorganisation est lancée.
L’activité des machines agricoles et forestières reste sous la direction des fon-
dateurs de la société. En 1997, le transport par câble et les nouvelles activités à 
venir sont regroupées sous le l’enseigne BMF, dans la zone d’activités de Lochriet 
à Flums, sous la direction de Roland, deuxième génération de Bartholet. Actuel-
lement les 400 collaborateurs dans le monde travaillent dans les dix bâtiments 
situés à Lochriet (Flums), Suisse.
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History

In 1962 Anton Bartholet opened up a small mechanical workshop in Flums, 
Switzerland, and initially dealt with repairs and revisions of agricultural machi-
nery and equipment. Thanks to his innovative inventiveness he soon developed 
his own constructions in the field of agricultural machinery engineering but also 
increasingly made a name for himself as a ski lift and ropeway specialist. The 
evolution from a pure repair workshop to a production enterprise led to a suc-
cessive personnel and operational growth, which resulted in the establishment 
of the Bartholet Maschinenbau AG in 1970. The increasingly wider product ran-
ge ultimately necessitated an organisational and operational diversification. The 
agricultural machinery and timber splitter remained under the direction of the 
company founder, whereas the ropeway construction and newly added divisi-
ons with the well-known BMF logo under the management of certified engineer 
Roland Bartholet have been settled in the Lochriet industrial area of Flums since 
1997. The company employs about 400 people worldwide. The production work 
in the second generation of the Bartholet family is done in ten work shops at the 
Lochriet site.



Swiss Rides AG
Lochriet 
CH – 8890 Flums

tel +41 (0) 81 720 10 60
mail@swiss-rides.com
www.swiss-rides.com

B
M

F BARTHOLET
Maschinenbau

Gangloff Cabins AG
Pfandersmatt 157
CH – 3662 Seftigen

tel +41 (0) 33 226 06 06
cabins@gangloff.com
www.gangloff.com

Bartholet Maschinenbau AG
Lochriet 
CH–8890 Flums

tel +41 (0) 81 720 10 60
info@bmf-ag.ch
www.bmf-ag.ch

Bartholet Maschinenbau AG
Seilbahnen
Lochriet 
CH–8890 Flums

tel +41 (0) 81 720 10 60
info@bmf-ag.ch
www.bmf-ag.ch

BARTHOLET
SeilbahnenB

M
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BMF Remontées Mécaniques France SAS
9bis rue de la condamine
France - 38610 Gieres
e-mail:	bmffrance@bmf-ag.ch
tel:	 +33 4 76 00 62 00 

Bartholet Koleje Linowe Sp. z o.o.
Wola Dalsza 369
Polska - 37-100 Łańcut 
e-mail:	biuro@bartholet-polska.pl
tel:	 +48 17 22 54 937 

Branch office Bartholet Maschinenbau AG
in the Russian Federation
Leningradsky Ave. 80 bild. 16 office 405
Russia - 125190 Moscow
e-mail:	i.konderskaya@bmf-ag.ch
tel:	 +41 79 624 71 95 

BMF Ropeway Germany GmbH
e-mail:	c.mann@bmf-ag.ch
tel:	 +43 676 690 3462

Bartholet Italia Srl
e-mail:	f.balada@bmf-ag.ch
tel:	 +39 34 5168 2252

Bartholet Maschinenbau AG
B.M.F Bursa Türkiye
e-mail:	a.erbil@bmf-ag.ch
tel:	 +90 224 242 09 00

Beijing North Bartholet Ropeway Technology co., Ltd
No. 5 Zhujiafen Wuli, Fengtai District
China - 100072 Beijing
e-mail: 854373631@qq.com
tel:	 010 83807166
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THE GROUP OF COMPANIES



Bartholet Maschinenbau AG

Lochriet 
CH–8890 Flums

tel +41 (0) 81 720 10 60
fax+41 (0) 81 720 10 61
info@bmf-ag.ch
www.bmf-ag.ch

Seilbahnen
BARTHOLET
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